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Все права защищены. 

Настоящее руководство по эксплуатации предна-
значено для врачей, операторов и младшего мед-
персонала, которые прошли надлежащее обучение 
работе с данным медицинским прибором в соответ-
ствии с законодательством. 

Воспроизведение настоящего руководства по экс-
плуатации и его отдельных частей допускается толь-
ко с письменного разрешения компании Dornier 
MedTech Systems GmbH. 

В случае выдачи патента или регистрации промыш-
ленного образца — все права защищены. 

Вся информация, представленная в настоящей ин-
струкции, по нашему мнению и согласно нашим 
данным является полной и достоверной. Однако ни 
автор, ни издатель не могут привлекаться к ответст-
венности в случае повреждений или ущерба, кото-
рые возникли вследствие использования настоящей 
инструкции. 

Названия компаний, товаров и фамилии людей, 
приведенные в настоящем документе, а также ис-
пользуемые обозначения и данные являются вы-
мышленными и, если это не указано прямо, 
ни в каком случае не отражают какие-либо реально 
существующие лица, компании, изделия и события. 

Компания Dornier MedTech Systems GmbH обладает 
несколькими патентами, заявками на патенты, то-
варными знаками, авторскими правами и другими 
правами на интеллектуальную собственность, при-
менимыми в отношении настоящего документа. 
Обладание настоящим документом не дает прав на 
эти патенты, заявки на патенты, товарные знаки, 
авторские права и другую интеллектуальную собст-
венность, если иное явно не подтверждено компа-
нией Dornier MedTech Systems GmbH в форме 
письменного лицензионного соглашения. 

Другие продукты, марки и названия компаний, 
приведенные в настоящем документе, могут яв-
ляться товарными знаками соответствующих вла-
дельцев. Обязанностью пользователя данного доку-
мента является соблюдение всех действующих 
законов об авторском праве. 

Товарные знаки 

В настоящем руководстве по эксплуатации исполь-
зуются зарегистрированные товарные знаки и тор-
говые марки. Даже там, где этот факт не отмечен 
особо, применимы защитные оговорки. 

 

Изготовитель 

Dornier MedTech Systems GmbH 
Postfach 12 51 
D-82231 Wessling 

Tел.: +49-8153-888-0 
Факс: +49-8153-888-665 

Перечень изменений 

Дата Редакция Программа Модификация
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 Обозначения и символы 

 Инструкции по технике безопасно-
сти и меры предосторожности 
Необходимо соблюдать все инструкции 
по технике безопасности и меры предосторожно-
сти, чтобы обезопасить пациента и оператора. 

 Уровни предупреждений/Сигнальные слова 
Панели 

 

 

Указывает на возможную угрозу с высоким рис-
ком, пренебрежение которой ведет к смерти или 
тяжким увечьям. 

 
 

Указывает на угрозу с незначительным риском, 
пренебрежение которой ведет к легким травмам 
или увечьям средней тяжести. 

 
Указывает на опасность, пренебрежение которой 
ведет к поломке оборудования. 

  

 
Предупреждающие знаки 
Во избежание травм соблюдайте все меры пре-
досторожности, отмеченные предупреждающими 
знаками.  

 
Предупреждает об опасности получения травмы 

  

 
Прочие знаки 

 
Указывает на подробную информацию по рас-
сматриваемой теме 

[3] Обозначает позицию на рисунках 

 1 Выполнить визуальный осмотр. 

 2 Активировать устройство. 

Операции, которые необходимо выполнять шаг 
за шагом в логической последовательности, обо-
значаются номером, выделенным цветным полу-
жирным шрифтом. 

Номер указывается и в том случае, если вся инст-
рукция состоит из одного пункта. 
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Ответственность компании 
Dornier MedTech Systems GmbH 
Независимо от конкретных требований, установ-
ленных соответствующими стандартными обяза-
тельствами, компания признает ответственность 
только при следующих условиях: 

• Установка, регулировка, обслуживание и мо-
дификация оборудования выполняются только 
работниками компании Dornier MedTech 
Systems GmbH или лицами, уполномоченными 
компанией Dornier MedTech Systems GmbH. 

• Установка электрооборудования в соответст-
вующем помещении выполнена согласно тре-
бованиям соответствующих национальных 
стандартов. 

• Аппарат Dornier Aries эксплуатируется в соот-
ветствии с инструкциями, приведенными 
в применимом руководстве по эксплуатации. 

Компания Dornier MedTech Systems GmbH не несет 
ответственность за последствия несанкционирован-
ного использования или вскрытия аппарата. 

Руководство по эксплуатации 
Руководство по эксплуатации соответствует техни-
ческим требованиям на изделие и всем связанным 
стандартам безопасности, действующим на дату 
публикации. Руководство по эксплуатации является 
важной частью изделия, должно постоянно нахо-
диться в пределах досягаемости и должно переда-
ваться при передаче изделия. 

Оборудование, описанное в данном руководстве 
по эксплуатации, соответствует состоянию постав-
ки на данный момент. Мы оставляем за собой право 
вносить изменения по мере технического совер-
шенствования изделия. 

Изменение дизайна (например кожухов) не влияет 
ни на функциональность системы, ни на способ 
ее эксплуатации. 

 

Ответственность пользователя 
Перед активацией аппарата Dornier Aries пользо-
ватель должен прочитать руководство по экс-
плуатации. Перед каждой терапевтической  проце-
дурой необходимо убедиться в работоспособности 
аппарата Dornier Aries (см. раздел «Описа-
ние/Эксплуатация»), чтобы исключить риск для 
пациента или посторонних лиц. 

Соответствующие тесты, проверки и вводные инст-
рукции следует выполнять в соответствии с § 5 
и § 6 действующего в ФРГ постановления об органи-
зациях, эксплуатирующих медицинское оборудова-
ние (MPBetreibV) или местными применимыми 
нормативными положениями. 

Также необходимо соблюдать постановление 
«О безопасном применении медицинских изделий 
(MPSV)». 

Пользователь также при каждой терапевтической 
процедуре должен выполнять правила подготовки 
контактной площадки. 

Проверки безопасности 
Проверки безопасности гарантируют безопасную 
и надежную эксплуатацию аппарата Dornier Aries. 

Оператор аппарата Dornier Aries должен выполнить 
проверки безопасности в соответствии с § 6 дейст-
вующего в ФРГ постановления об организациях, 
эксплуатирующих медицинское оборудование 
(MPBetreibV) или местными применимыми норма-
тивными положениями. 

Проверки безопасности необходимо проводить 
минимум раз в год. 

Проверки безопасности аппарата Dornier Aries мо-
гут выполняться только уполномоченными лицами. 
Уполномоченными считаются только лица, про-
шедшие обучение, проведенное работниками ком-
пании Dornier MedTech Systems GmbH или уполно-
моченной ей компании. Проверки безопасности, 
проведенные лицами без надлежащих полномочий, 
могут привести к получению опасных для жизни 
увечий или серьезной поломке аппарата Dornier 
Aries. 
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Медицинская информация 
Врачи, проводящие ударно-волновую терапию, долж-
ны быть знакомы с соответствующими медицинскими 
вопросами, включая применимые показания, проти-
вопоказания и побочные эффекты. Считается, что при 
дистанционной ударно-волновой терапии (ESWT) 
побочные эффекты и риски обычно незначительны, 
а осложнения редки. Тем не менее, необходимо со-
блюдать следующие правила.  

Ударно-волновая терапия увеличивает риск крово-
течения в зонах воздействия. Это может привести к 
петехиальному кровотечению или образованию 
гематом. Пациентов с нарушениями свертывания 
крови или принимающих такие антикоагулянты, 
как маркумар, нельзя подвергать ударно-волновой 
терапии, кроме тех случаев, когда коагулопатия 
вылечена или прием медикаментов приостановлен 
до приведения факторов свертывания в норму.  

Воздействие ударных волн на органы с воздушны-
ми полостями, особенно на легкие, может привести 
к серьезным повреждениям тканей.  

При патологиях сосудов существует риск разрыва. 
Поэтому при диагностике необходимо тщательно 
исследовать все сосудистые аномалии. В общем слу-
чае, ангиосклероз не является противопоказанием. 

Особое внимание следует обратить на пациентов 
с кардиостимуляторами и пациентов с аритмиями, 
регулярно принимающих антиаритмические препа-
раты. В этом случае необходимо выяснить состоя-
ние сердца пациента. Воздействие ударной волны 
вне фазы рефрактерности может повлиять на сер-
дечную деятельность. Таким пациентам во время 
ESWT-процедуры необходим ЭКГ-мониторинг. 
Во время терапии пациентов с кардиостимулятора-
ми необходимо держать под рукой программирую-
щее устройство и магнит водителя ритма. 
Рекомендуется запрограммировать двухкамерные 
кардиостимуляторы на однокамерный режим 
работы. При необходимости кардиостимулятор 
на все время процедуры нужно переключить 
на фиксированную частоту. Кардиостимулятор 
и электрод должны находиться на расстоянии 
не менее 5 см от фокуса ударной волны. Процедуру 
ESWT следует проводить под наблюдением кар-
диолога, способного принять необходимые меры 
в том случае, если воздействие ударной волны 
на кардиостимулятор затрудняет или нарушает 
кровообращение, а в критических случаях — 
применить дефибриллятор или наружный датчик 
кардиостимулятора. Из-за различных кардиологи-
ческих требований к различным типам кардиости-
муляторов важно ознакомиться с опубликованными 
в научной литературе данными. При проявлении 
существенных признаков аритмии необходимо 
немедленно прекратить процедуру ESWT. 

Воздействие ударных волн может приводить 
к гипервентиляции и, в крайних случаях, гипервен-
тиляционной тетании. По этой причине рекоменду-
ется следить за парциальным давлением CO2 и O2 
 

при проведении терапии у пациентов с риском этих 
осложнений. 

Сразу после воздействия ударной волны пациенты, 
особенно гипертоники, могут испытать временное 
повышение давления и головокружение. Боль во вре-
мя и после процедуры ESWT необходимо тщатель-
но анализировать для выявления ее причины. 

Также нельзя исключать воздействия ударных волн 
на нервы. Запрещается облучать ударными волнами 
центральную нервную систему и нервные сплете-
ния. В зависимости от расположения нервов необ-
ходимо постараться выбрать такое положение па-
циента, чтобы предотвратить прямое воздействие 
на нервы ударных волн. 

Существует зависимость между дозой ударных 
волн (интенсивность x число ударно-волновых 
импульсов) и возникновением побочных эффектов. 
С повышением дозы ударно-волнового воздействия 
риск появления осложнений увеличивается. Хотя 
это и не было научно доказано, риск побочных 
эффектов, вызванных ударными волнами, может 
увеличиться в зависимости от таких факторов как 
медикаментозное лечение, возраст, артериальное 
давление, нарушения сердечного ритма, сосудистая 
недостаточность или диабет. 

При прогнозировании терапевтического эффекта 
от ESWT-процедуры необходимо учитывать раз-
личные аспекты. Их относительная значимость 
варьируется в зависимости от плотности потока 
энергии, который выбирается при помощи уровней 
интенсивности ударно-волновых импульсов. 

Плотности потока энергии для отдельных уровней 
интенсивности можно найти в таблице в разделе 
«Технические характеристики». В целом, побочные 
эффекты и риски при ESWT-процедурах низкие, 
а осложнения редки. Тем не менее, риск возрастает 
с ростом плотности потока энергии. 

В случае применения ударных волн вблизи от сердца, 
например, в области плеча, рекомендуется контро-
лировать пациента, отслеживая его ЭКГ. 

Перед ударно-волновым воздействием необходимо 
удостовериться в надлежащем контакте излучателя 
с телом пациента в зоне входа ударно-волновых 
импульсов. Для улучшения контакта используют 
подходящее средство, например, акустический 
гель. Наличие пузырьков воздуха между телом 
пациента и излучателем снижает эффективность 
ударных волн и может привести к неудовлетвори-
тельным результатам терапии. 

При проведении терапии в области плеча пациенту 
необходимо надеть защитные наушники, поскольку 
расположение источника ударных волн вблизи 
органов слуха может вызвать шум в ушах, особенно 
у пациентов в положении лежа на животе. Врачу и 
операторам также рекомендуется использовать 
беруши. За последней информацией в области 
ударно-волновой терапии обращайтесь в ближай-
ший офис компании Dornier MedTech GmbH. 
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Безопасность пациента 

Работа с аппаратом Dornier Aries 
Запрещается использовать аппарат Dornier Aries 
во взрывоопасной или горючей атмосфере, образо-
ванной, например, парами анестетических, чистя-
щих или дезинфицирующих средств. 

Информирование пациентов 
Пациенту необходимо объяснить предстоящую 
процедуру терапии.  

Пациент должен быть проинформирован о процессе 
лечения, в частности, о шуме, вызываемом ударно-
волновым облучением. Это позволит предотвратить 
вздрагивание и непроизвольные движения пациента 
во время терапии. 

Меры предосторожности при ударно-
волновом облучении 
При ударно-волновом облучении возникает акусти-
ческий удар. Во время ударно-волновой терапии 
пациенту рекомендуется использовать беруши. При 
терапии в области плеча использование берушей 
обязательно. 

Подготовка к следующему пациенту 
(чистка/дезинфекция) 
Чтобы не допустить инфицирование пациентов 
друг от друга, необходимо соблюдать правила под-
готовки контактной площадки для каждого пациен-
та (с. 51). 

Действия в чрезвычайной ситуации 
В случае аварии отсоедините вилку аппарата 
Dornier Aries от электросети. 

Источник питания 
Неправильная настройка источника питания (сете-
вого напряжения) не приведет к созданию опасной 
ситуации. 

Замена деталей 
Чтобы гарантировать надежную работу аппарата 
Dornier Aries и, следовательно, безопасность паци-
ента, необходимо использовать только оригиналь-
ные запасные части, поставляемые компанией 
Dornier MedTech Systems GmbH. Запасные части, 
изготавливаемые компанией Dornier MedTech 
Systems GmbH, отвечают самым высоким требова-
ниям к качеству материалов и производства и про-
ходят проверку на работоспособность. 

Не используйте детали, не одобренные нами. 

Использование не одобренных нами запчастей 
может привести к травме пациента или персонала 
или к материальному ущербу. Компания Dornier 
MedTech Systems GmbH не несет ответственность 
за травмы и/или материальный ущерб, связанные 
с применением не одобренных ей запчастей. 
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Безопасность персонала 

Обязанности персонала  
Сотрудники, ответственные за эксплуатацию 
и чистку аппарата, должны быть предельно акку-
ратны при обращении с ним. 

Перед первым применением аппарата каждый 
оператор должен внимательно прочитать Руково-
дство по эксплуатации. 

Меры предосторожности при ударно-
волновом воздействии 
При ударно-волновом облучении возникает аку-
стический удар. Во время ударно-волновой тера-
пии пациенту рекомендуется надеть беруши. 

Чистка и дезинфекция 
Перед проведением чистки и дезинфекции отсо-
единяйте аппарат от сети электропитания. 

 

Техника безопасности при работе 
с аппаратом Dornier Aries 
и принадлежностями 
Электромагнитная совместимость 
Аппарат Dornier Aries соответствует требованиям 
стандарта IEC 60601-1-2 к электромагнитной совмес-
тимости. Ударно-волновые импульсы могут вызы-
вать помехи в работе других устройств.  

Установка электрооборудования  
Эксплуатация системы разрешена только в помеще-
ниях, соответствующих требованиям стандарта DIN 
VDE 0100-710 по установке электрооборудования 
или применяемых национальных стандартов. 

Во избежание риска поражения электрическим током 
данное устройство разрешается подключать только 
к электросети с защитным контактом заземления. 
Не следует подключать все принадлежности 
к одному и тому же портативному блоку розеток 
Необходимо соблюдать требования в отношении 
тока утечки на землю. 
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Области применения аппарата 
Dornier Aries 

Аппарат Dornier Aries ударно-волнового действия 
предназначен для дистанционной ударно-волновой 
терапии (ESWT) и может применяться при сле-
дующих медицинских показаниях∗: 

• Лечение боли методом дистанционной ударно-
волновой экстракорпоральной терапии 
(ESWT). 

• Терапия триггерных точек ударно-волновыми 
импульсами. 

Как и при использовании других медицинских 
устройств, врач отвечает за выбор терапии и кон-
троль за состоянием пациента во время применения 
данного аппарата. 

 
Dornier Aries 

 

Показания* 

Аппарат Dornier Aries можно применять для лече-
ния мягких тканей поверхностных органов посту-
ральной и скелетно-мышечной систем по следую-
щим показаниям:  

• Эпикондилопатия локтя. 
• Пяточная шпора и подошвенный фасцит. 
• Ахиллодиния. 
• Болевые синдромы в области плеча (поражение 

сухожилия надостной мышцы, кальцифици-
рующий тендинит плеча). 

• Тендинит связки надколенника. 
• Проксимальный синдром трения илиотибиаль-

ного тракта. 
• Синдром большеберцовой мышцы. 
• Синдром вертела бедренной кости. 
• Неврома Мортона. 
• Контрактура ладонного апоневроза (контрак-

тура Дюпюитрена). 
• Боль в нижней части спины. 

Также показаниями являются следующие патологии 
мышечной системы: 

• Фибромиалгия. 
• Терапия миофасциальных триггерных точек. 

Аппарат Dornier Aries также может использоваться 
для лечения боли, вызванной поверхностными 
бляшками: 

• Фибропластическая индурация белочной обо-
лочки полового члена (IPP). 

Как и при использовании других медицинских 
устройств, врач отвечает за выбор терапии и кон-
троль за состоянием пациента во время осуществ-
ления ударно-волнового воздействия. 

Врач, проводящий лечение, обязан быть в курсе 
современных достижений в области ESWT и соот-
ветствующим образом использовать их в терапев-
тической процедуре. 

                                                             
∗В странах, не входящих в ЕС, необходимо соблюдать соответствующие национальные требования. 
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Противопоказания к примене-
нию ударно-волновой терапии 

Перед применением ударно-волновой терапии 
лечащий врач должен обследовать пациента 
на наличие противопоказаний и принять решение 
о надлежащем методе лечения с учетом рисков 
альтернативных терапевтических методов. 

Среди прочих выделяют следующие противопока-
зания: 

• запущенные нарушения свертываемости  
крови; 

• наличие органов с воздушными полостями 
в зоне действия ударных волн; 

• наличие опухолей в зоне действия ударных 
волн; 

• наличие аневризм на пути распространения 
ударных волн; 

• (неуточненные) патологические изменения 
на пути распространения ударных волн. 

К относительным противопоказаниям относятся:  

• протекание инфекционных процессов в зоне 
воздействия ударных волн; 

• наличие в зоне воздействия эпифизарного 
хряща в фазе роста; 

• воздействие в области позвоночника; 
• полинейропатии; 
• полиартрит. 

Врач, проводящий лечение, обязан знакомиться 
с публикациями в научной медицинской литерату-
ре на предмет выявления противопоказаний. 
При лечении беременных женщин и пациентов 
с кардиостимуляторами необходимо тщательно 
проверить отсутствие риска при проведении ESWT, 
основываясь на критериях, приведенных в научной 
литературе. 

Техническая информация 

Аппарат Dornier Aries формирует ударные волны 
с помощью дисковой катушки и мембраны. Техно-
логию формирования ударных волн с использова-
нием дисковой катушки и мембраны обозначают 
аббревиатурой EMSE, т. е.: 

Electro Magnetic Shock wave Emitter (излучатель 
электромагнитных ударных волн). 

Дисковая катушка заряжается импульсами высоко-
го напряжения, вследствие чего лежащая непосред-
ственно на катушке мембрана выпячивается.  
Сгенерированная таким образом ударная волна 
фокусируется с помощью акустической линзы.  

Излучатель следует накладывать на тело пациента 
так, чтобы область наложения находилась напротив 
области, облучаемой ударной волной. Тогда тера-
певтическое воздействие будет оказываться именно 
на эту область. 
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Аппарат Dornier Aries 
Излучатель [7] встроен в рукоятку [6] и соединен 
с аппаратом Dornier Aries [1] питающим шлангом 
[4] через разъем. Соединитель закрыт крышкой [5]. 

EMSE-излучатель формирует ударно-волновые 
импульсы. 

Ударная волна проникает в тело пациента через 
контактную площадку (облучаемые области пока-
заны на с. 20). 

 

  [1] Аппарат Dornier Aries 

 [2] Блок управления с сенсорным дисплеем 

 [3] Сетевой выключатель 

 [4] Питающий шланг 

 [5] Крышка соединителя 

 [6] Рукоятка 

[7]  Излучатель 

 

Табличка [3] Observe the Operating Manual (Соблю-
дайте инструкции, приведенные в Руководстве 
оператора) расположена слева от сетевого выклю-
чателя. 
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 Соединения 

 

 [1] Разъем только для целей обслуживания 

 [2] Клемма для выравнивания потенциалов 

 [3] Разъем для подключения к сети электро-
питания 

 [4] Микропредохранитель 

 

 

Соединитель 
Отсек соединителя допускается открывать 
только для замены излучателя или для целей 
обслуживания и ремонта. 

Крышка [1], закрывающая соединитель, держится 
на магнитах. 

1 Выключите аппарат Dornier Aries. 

2 Снимите крышку, приложив легкое усилие. 

 

 3 Ослабьте крепежный винт [2], повернув его 
примерно на 1½ оборота против часовой 
стрелки. 

 4 Разъедините разъем. 

 

 

Опасность повреждения электронных компо-
нентов из-за коррозии 
Попадание жидкости в соединитель или разъем. 
► Не открывайте соединитель во время чистки 

или дезинфекции аппарата Dornier Aries.  

 

Тележка* 
Для оптимального размещения аппарата Dornier 
Aries по отношению к пациенту предлагается те-
лежка. 

Тележка оснащена выдвижным ящиком. 

Передние колеса тележки оборудованы педаль-
ными тормозами. 

                                                             
*Вспомогательное устройство. 
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 Излучатель 

 

 

 

 

 
 [1] Кнопка «Плюс» 
 [2] Кнопка «Минус» 
 [3] Кнопка активации ударно-волновых импульсов 

Кнопка «Плюс» 
С помощью кнопки «Плюс» [1] (выпуклая) можно 
увеличить интенсивность или частоту импульсов 
в зависимости от параметра, выбранного в меню 
Settings (Настройки) (см. с. 32). 

Кнопка «Минус» 
С помощью кнопки «Минус» [2] (вогнутая) можно 
уменьшить интенсивность или частоту импульсов 
в зависимости от параметра, выбранного в меню 
Settings (Настройки) (см. с. 32). 

Кнопка активации ударно-волновых 
импульсов 
Кнопка активации ударно-волновых импульсов [3] 
встроена в рукоятку излучателя.  

При нажатии на эту кнопку аппарат выдаст одну 
серию ударно-волновых импульсов. 

При нажатии на эту кнопку дольше 2 секунд аппа-
рат начнет непрерывно выдавать ударно-волновые 
импульсы. Повторное нажатие на кнопку актива-
ции ударно-волновых импульсов прекращает не-
прерывную работу. Нажатие на кнопку активации 
ударно-волновых импульсов дольше 2 секунд ус-
тановит режим непрерывной работы. 

В режиме непрерывной работы аппарат может вы-
дать до 20000 ударно-волновых импульсов. 

 
Рисунок соответствует уровню интенсивности 20. 

Облучаемая область 
 [1] Плотность потока энергии (мДж/мм²) 
 [2] Плотность потока энергии как функция расстояния 

до фокуса 
 [3] Ось Z (мм) 
 [4] Контактная площадка 

См. раздел «Технические характеристики. Излуча-
тель», с. 43. 
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Подготовка аппарата 
Dornier Aries  

 

 

Уделяйте внимание технике безопас-
ности 
В разделе «Основные инструкции по безопасно-
сти» приведена важная информация и правила, 
которые необходимо соблюдать. 

 1 Соблюдайте действующие национальные нор-
мы и правила по эксплуатации аппаратов для 
ударно-волновой терапии. 

 2 Обеспечьте проведение ежегодных проверок 
безопасности. 
См. раздел «Проверки безопасности» на с. 8. 

 

 

Выполните визуальные осмотры 
Ежедневно перед включением аппарата Dornier 
Aries необходимо выполнять его визуальный осмотр. 

 1 Проверьте следующие компоненты на наличие 
повреждений, деформации или износа: 
• корпус; 
• сетевой шнур; 
• блок управления; 
• излучатель; 
• шланг питания излучателя. 

 

Поврежденные компоненты 
Деформации, трещины, износ и истирание, утечки 
жидкости и пр.  
► Запрещается использовать аппарат Dornier Aries. 

Обратитесь в сервисный центр компании Dornier.
 

 
Повреждения контактной площадки излучателя
На контактной площадке имеются трещины, вклю-
чения или отверстия. 
► Начинать лечение запрещается, необходимо 

обратиться в сервисный центр компании Dornier. 
 

 
Опасность спотыкания 
Незакрепленные кабели и провода на полу. 
► Проложите кабели и провода в стороне от ос-

новной зоны работы персонала, по возможности 
закрепите их (например, кабельными стяжками).

 2 Подключите сетевой шнур. 
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 Начало работы с аппаратом 
Dornier Aries 
 1 Включите аппарат Dornier Aries сетевым вы-

ключателем. 

 

После включения аппарат Dornier Aries выполнит 
инициализацию. 
Во время инициализации на дисплей выводится 
заставка со следующей информацией: 

 

 
 

 

Через непродолжительное время аппарат Dornier 
Aries будет готов к работе. Откроется меню Therapy 
(Терапия). 

 

Подготовка к терапии 
Как и при использовании других медицинских 
устройств, врач отвечает за выбор терапии и кон-
троль за состоянием пациента во время применения 
аппарата Dornier Aries. 

 Меню Therapy (Терапия) 

 

 

Строка 
сообщений 

Заголовок 

Параметры 
терапии 

Строка меню 

Информация 
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Заголовок 

В заголовке указывается название процедуры, дата 
и время. Установите дату и время в меню Setup 
System (Системные настройки), с. 34. 

 

Информация 

В качестве информации на экране указывается накоп-
ленная энергия, общее число ударно-волновых им-
пульсов, произведенных на текущий момент времени, 
и время с начала терапевтической процедуры. 

 

Установленные параметры терапии 

Параметры терапии можно выбрать из программы 
Recipes treatment (Режимы терапии) (см. с. 30), задать 
в меню Settings (Настройки) (см. с. 32) или устано-
вить с помощью сенсорных кнопок:  

 

 
«Плюс» 

и 

«Минус» 

следующее: 

 

 1 Установить интенсивность ударных волн. 
Интенсивность ударной волны может быть ус-
тановлена в виде уровней энергии 1—20. 
Уровень 1 соответствует низкой интенсивности 
ударной волны, уровень 20 — высокой интен-
сивности. 

 

 2 Установить частоту импульсов*.  
Частоту импульсов можно задать в диапазоне 
0,5—20 Гц с шагом 0,5 Гц.   
Максимально возможная частота зависит  
от выбранной интенсивности ударной волны. 
См. раздел «Уровни энергии», с. 43. 

 

Настройки для непрерывного режима работы 

Параметры терапии можно выбрать из программы 
терапии Recipes treatment (Режимы терапии) 
(см. с. 30), задать в меню Settings (Настройки) 
(см. с. 32) или установить  

 или  или  

 

 

 3 с помощью сенсорных кнопок 

  Настройки для непрерывного режима работы: 
• число ударно-волновых импульсов, кото-
рое нужно применить; 

• энергия в мДж, которую нужно применить; 
• продолжительность терапии в минутах 
и секундах. 

                                                             
*В редких случаях, когда рабочая температура становится слишком высокой, выбранная на аппарате Dornier Aries частота  
импульсов автоматически уменьшается по соображениям безопасности (на период охлаждения). Во время этого периода охлаж-
дения на дисплее отображается первоначально выбранная частота импульсов. После охлаждения до нормальной рабочей темпе-
ратуры выбранное значение частоты импульсов восстанавливается. 
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Строка сообщений 

В строке сообщений выводится информация о со-
стоянии системы. 

 

 

Строка меню 

В строке меню содержатся сенсорные кнопки 
для перехода в другие меню. 

 

Текущее меню. 

 

Переход в меню с подробными данными о лечении 
пациента, см. с. 27. 

 

Переход в меню с данными о последних 100 тера-
певтических сеансах, см. с. 28. 

 

Завершение текущего терапевтического сеанса. 
Данные терапии будут сохранены, после чего обну-
ляются счетчики: 
• накопленной энергии; 
• общего числа ударных волн;   
• продолжительности терапевтической процедуры. 

Для обнуления счетчиков коснитесь сенсорной 
кнопки более чем на 2 секунды. 

 

Переход в меню, в котором можно сохранить 
50 программ терапии Recipes (Режимы). 

Параметры сохраненных режимов можно использо-
вать в текущем терапевтическом сеансе, см. с. 30. 

 

Переход в меню Settings (Настройки), см. с. 32. 

 

Переход в меню Setup System (Системные настрой-
ки), см. с. 34. 
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Проведение терапии 

 
Некорректная работа аппарата 
Несоблюдение инструкций и правил техники безо-
пасности. 
► Прочитайте инструкции и правила техники безо-

пасности в разделе «Основные инструкции 
по безопасности» настоящего руководства по экс-
плуатации и соблюдайте их.  

 

 

Риски и побочные явления терапии 
Несоблюдение важной информации. 
► Прочитайте важную информацию в разделе «Ос-

новные инструкции по безопасности», подраздел 
«Медицинская информация».  

 1 Нанесите контактное средство (акустический 
гель) на кожу пациента или на контактную 
площадку излучателя. 

 

Выдача отдельной серии ударно-
волновых импульсов 
 1 Кратковременно нажмите на кнопку активации 

ударно-волновых импульсов [1], чтобы выдать 
одну серию импульсов. 

 На информационной панели указывается об-
щее число ударных волн, накопленная энергия 
и продолжительность терапии. 

Выдача ударно-волновых импульсов 
в непрерывном режиме 
 1 Чтобы выдавать ударно-волновые импульсы 

в непрерывном режиме, удерживайте нажатой 
кнопку активации ударно-волновых импульсов 
дольше двух секунд. 

 Режим непрерывной работы прерывается крат-
ковременным нажатием кнопки активации 
ударно-волновых импульсов. 

 2 Кратковременно нажмите на кнопку активации 
ударно-волновых импульсов [1], чтобы при не-
обходимости выдать одну серию импульсов во 
время перерыва. 

 3 Нажмите на кнопку активации ударно-
волновых импульсов дольше 2 секунд, чтобы 
продолжить работу в непрерывном режиме. 

 Ударные волны, которые не были выданы 
в режиме непрерывной работы (однократной се-
рии), добавляются к заданному числу импульсов. 

 

 В любое время можно произвести сброс счет-
чиков (числа ударных волн, накопленной 
энергии и продолжительности терапии) и за-
вершить сеанс терапии, см. с. 29.   
Для этого удерживайте нажатой сенсорную 
кнопку дольше 2 секунд. 
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 Главное меню 

 

Чтобы перейти в главное меню, нажмите эту 
кнопку. 

 
 

 
 
 
 
 

Заголовок 
В заголовке указывается название меню, системная 
дата и время. Установите дату и время в меню Setup 
System (Настройка системы), с. 34. 

Информация 
Блок со следующей информацией: 
• версия установленной в системе прошивки; 
• версия программного обеспечения модулятора 

мощности; 
• общее число ударно-волновых импульсов, вы-

данных модулятором мощности; 
• общее число ударно-волновых импульсов, вы-

данных излучателем. 

Строка сообщений 
В строке сообщений выводится информация о те-
кущем состоянии системы. 

Строка меню 
Строка меню содержит сенсорные кнопки. 

На активных сенсорных кнопках размещены сим-
волы, которые описываются ниже. 

 

Удержание кнопки, нажатой дольше одной секун-
ды, приведет к переходу в меню Password (Пароль). 
Пароли предназначены для специалистов сервис-
ной службы компании Dornier. 

 

Переход в меню 2 Therapy (Терапия), см. с. 22. 

 

Переход в меню 23: Histogram (Гистограмма), 
см. с. 36. 

 

Открытие меню 52: Fault log (Журнал ошибок) 
в главном меню, см. с. 38. 

 

Перезагрузка системы. 

 

Строка сообщений 

Информация 

Строка меню 

Заголовок 



Описание/эксплуатация 

Редакция: * 27 

 Дополнительные меню 
Дополнительные меню предлагают оператору: 
• возможность: 

 – выбрать готовые настройки; 
 – задавать настойки; 
 – создавать программы терапии. 

• информацию о данных лечения. 

 
Меню Detailed patient data (Подробные 
сведения о пациенте) 
 

 

 1 Чтобы открыть меню Detailed patient data 
(Подробные сведения о пациенте), коснитесь 
этой сенсорной кнопки. 

 В примере ниже представлен набор данных 3, про-
цедура от 31 октября 2010 г., время 17:36:55. 

После включения аппарата Dornier Aries загружа-
ются сведения о наборе данных 0 (см. с. 28). 

 

 

 Чтобы вывести на экран другой набор данных, 
коснитесь другой сенсорной кнопки. 
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 Меню Patient data tables (Таблицы 
данных пациента) 

 

 1 Чтобы открыть меню Patient data tables (Табли-
цы данных пациента), коснитесь этой сенсор-
ной кнопки.   
Откроется набор данных 0 (активный) и пер-
вые 5 сохраненных наборов данных. 

В меню Patient data tables (Таблицы данных пациен-
та) сохраняются наборы данных по последним 
100 измерениям. 

 Ввод и изменение Ф.И.О. пациента 

 
 

 

Ф.И.О. пациента можно ввести или изменить до те-
рапевтической процедуры или после нее. 

 1 Коснитесь сенсорного поля Name, first name (Фа-
милия, имя) или сенсорного поля с Ф.И.О. паци-
ента, чтобы ввести или изменить Ф.И.О. 
Буквенно-цифровая клавиатура станет доступной. 

 Изменения можно внести с помощью сенсор-
ной кнопки ←. 

 2 Введите Ф.И.О. и подтвердите касанием кноп-
ки ↵, чтобы принять новое Ф.И.О.   
или  
отмените операцию касанием кнопки Esc, 
чтобы не принимать новое Ф.И.О.   
Буквенно-цифровая клавиатура снова станет не-
доступной. 
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 Сохранение данных терапии 

 

Данные терапии из текущего набора данных (0) 
сохранены в позиции 1 таблицы данных пациента 
касанием сенсорной кнопки Reset (Сброс) (см. меню 
Therapy (Терапия), с. 22). 
Все ранее сохраненные наборы данных сдвигаются 
на одну позицию.   
Последний набор данных (№ 100) будет удален. 

 
Просмотр данных пациента 

 

 

 1 Коснитесь этой сенсорной кнопки, чтобы от-
крыть 5 предыдущих наборов данных (96—100). 

  или 

  Коснитесь этой сенсорной кнопки, чтобы от-
крыть 5 следующих наборов данных (6—10). 

 
 2 Коснитесь этого сенсорного поля с номером 

запрошенного набора данных (например, 3, что-
бы активировать этот набор данных. 

 

 3 Коснитесь этой сенсорной кнопки, чтобы вы-
вести на экран подробные данные терапии 
из активированного набора данных (см. с. 27). 
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 Меню Recipes treatment 
(Режимы терапии) 

 

 1 Чтобы открыть меню Recipes treatment (Режи-
мы терапии), коснитесь этой сенсорной кнопки. 
Откроются текущие величины из активного 
набора данных и первые 5 сохраненных набо-
ров данных (режимов). 

 Всего в меню Recipes treatment (Режимы терапии) 
можно задать, сохранить и изменять 50 режимов 
(Наборов данных). 

 

 

 

 2 Коснитесь этой сенсорной кнопки, чтобы от-
крыть 5 предыдущих наборов данных (46—50). 

  или 

  Коснитесь этой сенсорной кнопки, чтобы от-
крыть 5 следующих наборов данных (6—10). 



Описание/эксплуатация 

Редакция: * 31 

 Сохранение режима для сеанса терапии 

 

 1 Коснитесь сенсорной кнопки с номером за-
прошенного набора данных (например, 3).  
Выбранный набор данных будет активирован. 

 

 2 Коснитесь этой сенсорной кнопки, чтобы со-
хранить название и параметры режима тера-
пии. Название указывается в заголовке меню 
Therapy (Терапия), с. 22. 

 Создание и изменение названия режима 

 

 1 Коснитесь сенсорного поля, соответствующего 
запрошенному режиму, чтобы ввести или изме-
нить название режима.   
Буквенно-цифровая клавиатура станет доступ-
ной. 

 Изменения можно внести с помощью сенсор-
ной кнопки ←. 

 2 Введите название и подтвердите его касанием 
кнопки ↵, чтобы сохранить новое название, 
или 
отмените операцию касанием кнопки Esc, 
чтобы не принимать новое название.   
Буквенно-цифровая клавиатура снова станет не-
доступной. 

 

 3 Коснитесь сенсорного поля, соответствующего 
запрошенному режиму, чтобы ввести или изме-
нить название режима.   
Числовая клавиатура станет доступной. 

 Изменения можно внести с помощью сенсор-
ной кнопки ←. 

 4 Введите значение и подтвердите его касанием 
кнопки ↵, чтобы сохранить новое значение, 
или 
отмените операцию касанием кнопки Esc, 
чтобы не принимать новое значение.   
Числовая клавиатура снова станет недоступной. 

  Можно вводить, как указано в шаге 3, только 
значения, не выходящие за заданные пределы. 
См. с. 32 и 43.   
Если ввести слишком высокие значения, 
они будут уменьшены программой до верхнего 
предела. Уровни энергии 

 

 5 Коснитесь этой сенсорной кнопки, чтобы со-
хранить название и параметры измененного ре-
жима для текущего сеанса терапии. 



Описание/эксплуатация 

32 Редакция: * 

 Меню Settings (Настройки) 

 

 1 Чтобы открыть меню Settings (Настройки), 
коснитесь этой сенсорной кнопки. 

 

 

Используйте сенсорные кнопки: 

«Плюс» 

и 

«Минус», 

чтобы выбрать значения. 

 

• Интенсивности ударной волны.  
Возможные настройки: уровни 1—20. 

 

• Частоты ударных волн. 
Возможные настройки: частота импульсов 
0,5—20 Гц. 

 или  или  

• Число ударно-волновых импульсов, применяе-
мых в непрерывном режиме. 
Возможные настройки: 2—20 000 ударных волн. 

• Энергия импульсов, применяемых в непрерывном 
режиме. 
Возможные настройки: 100—200 000 мДж. 

• Время (продолжительность) работы в непре-
рывном режиме. 
Возможные настройки: от 10 секунд до 59 минут. 
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Задание функций кнопок излучателя 

Можно выбрать функцию кнопок «плюс» и «ми-
нус» на излучателе таким образом, чтобы с их по-
мощью изменять либо интенсивность ударной вол-
ны, либо частоту ударно-волновых импульсов. 

 
 [1] Кнопка «Плюс» 
 [2] Кнопка «Минус» 

 

Выберите левый переключатель [3] (нажмите функ-
циональную кнопку), чтобы кнопками «плюс» [1] 
и «минус» [2] на излучателе изменять интенсив-
ность ударных волн. 

Выберите правый переключатель [4] (нажмите 
функциональную кнопку), чтобы кнопками «плюс» 
[1] и «минус» [2] на излучателе изменять частоту 
ударно-волновых импульсов. 

 Выбор настроек для непрерывного режима 
работы 

 

Выберите левый переключатель [1] (нажмите 
функциональную кнопку), чтобы применить задан-
ное число ударно-волновых импульсов для непре-
рывного режима работы. 

Выберите средний переключатель [2] (нажмите 
функциональную кнопку), чтобы применить задан-
ное значение энергии для непрерывного режима 
работы. 

Выберите правый переключатель [3] (нажмите 
функциональную кнопку), чтобы применить задан-
ную продолжительность терапии для непрерывного 
режима работы. 

 Задание характеристик частоты 

 

Задание характеристик частоты производится толь-
ко для непрерывного режима работы. 

Выберите верхний переключатель [1] (нажмите 
функциональную кнопку), чтобы автоматически 
выбирать максимально возможную частоту ударно-
волновых импульсов после изменения интенсивно-
сти ударных волн в непрерывном режиме работы. 

Выберите нижний переключатель [2] (нажмите 
функциональную кнопку), чтобы не выбирать автома-
тически максимально возможную частоту ударно-
волновых импульсов после изменения интенсивности 
ударных волн в непрерывном режиме работы. 

 См. раздел в таблице «Максимальная частота 
импульсов», см. с. 43. 
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Меню Setup System (Системные на-
стройки) 

 

 1 Чтобы открыть меню Setup System (Системные 
настройки), коснитесь этой сенсорной кнопки. 

 

 
Справочное окно 

В справочном окне указываются часы работы. Зна-
чения в этом окне изменить нельзя. 

 Окно настроек 

В окне настроек можно задать следующие параметры: 

• дата: 
 — день (числовое поле); 
 — месяц (числовое поле); 
 — год (числовое поле); 

• время: 
 — часы (числовое поле); 
 — минуты (числовое поле); 
 — секунды (числовое поле); 

• яркость: 
 — ожидание; 

• громкость; 
• язык; 
• ориентация экрана. 

Окно настроек 

Справочное 
окно
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 или 

 

 

Установка даты и времени 

 1 Коснитесь соответствующего числового поля 
(например, «10» для месяца).   
Числовая клавиатура станет доступной. 

 
 Изменения можно внести с помощью сенсорной 
кнопки ←. 

 2 Введите значение и подтвердите его касанием 
кнопки ↵, чтобы сохранить новое значение,  
или 
отмените операцию касанием кнопки Esc, что-
бы не принимать новое значение.   
Числовая клавиатура снова станет недоступной. 

 Ошибочный ввод не имеющего смысла значе-
ния (например, месяц «15») будет исправлен 
системой на максимально возможное значение 
(например, месяц «12») сразу после закрытия 
числовой клавиатуры. 

 

 

 

Задание яркости и громкости 

 1 Коснитесь соответствующего числового поля 
(например, «210» для яркости).   
Числовая клавиатура станет доступной. 

 Изменения можно внести с помощью сенсорной 
кнопки ←. 

 2 Введите значение (от 50 до 255) и подтвердите 
его касанием кнопки ↵, чтобы сохранить новое 
значение, 
или 
отмените операцию касанием кнопки Esc, что-
бы не принимать новое значение.   
Числовая клавиатура снова станет недоступной. 

 

 3 Чтобы сохранить принятое значение, коснитесь 
кнопки . Во время сохранения этот символ 
отображается желтым цветом. 

 

Выбор языка 

 1 Коснитесь этой сенсорной кнопки, чтобы вы-
брать нужный язык. 

 

 

Выбор угла поворота экрана 

Экран аппарата Dornier Aries можно повернуть 
на угол 180°. 

 1 Коснитесь сенсорной кнопки со значением 
угла (0° или 180°) требуемой ориентации экра-
на минимум на 2 секунды. 
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 Меню Histogram (Гистограмма) 

 Меню Histogram (Гистограмма) по очереди выводит 
на экран следующие гистограммы. 
• Гистограмма излучателя.  

Показывает число ударных волн, выданных 
с момента последнего техобслуживания излу-
чателя. 

• Гистограмма модулятора мощности.  
Показывает число ударных волн, выданных 
с момента последнего техобслуживания моду-
лятора мощности. 

 

 1 Чтобы вернуться в главное меню, коснитесь 
этой сенсорной кнопки. 

 

 

 2 Чтобы открыть меню Histogram (Гистограмма), 
коснитесь этой сенсорной кнопки (см. с. 37). 
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 Подменю Histogram (Гистограмма) 

 

 

 или  

 3 Коснитесь этой сенсорной кнопки, чтобы вы-
вести на экран следующую гистограмму. 

 

 

 

 4 Чтобы открыть меню Therapy (Терапия), кос-
нитесь этой сенсорной кнопки. 

 

 5 Чтобы вернуться в главное меню, коснитесь 
этой сенсорной кнопки. 
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 Меню Fault log (Журнал ошибок) 

 

 1 Чтобы вернуться в главное меню, коснитесь 
этой сенсорной кнопки. 

 

 2 Коснитесь этой сенсорной кнопки, чтобы от-
крыть меню Fault log (Журнал ошибок) поверх 
главного меню и получить доступ к информа-
ции о сбоях. 

 В меню Fault log (Журнал ошибок) приведены со-
общения о состояниях и сообщения об ошибках 
с указанием следующих данных: 
• Дата (месяц день). 
• Время (часы минуты секунды). 
• S (классификация ошибки). 
• Индикация ошибки (описание). 

 
  3 С помощью полосы прокрутки, расположенной 

с правой стороны, меню 52 можно прокрутить 
вперед и назад. 

 

 4 Чтобы выбрать предыдущее или следующее 
сообщение, коснитесь сенсорных кнопок 
«вверх» или «вниз».  

 

 5 Чтобы закрыть меню Fault log (Журнал оши-
бок), коснитесь этой сенсорной кнопки.  
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 Завершение сеанса терапии 

 
 
 
 
 
 
 

 

 При необходимости можно ввести или изме-
нить Ф.И.О. пациента в текущем наборе дан-
ных «Таблицы данных пациента» (см. с. 28). 

 1 Сбросьте счетчики числа ударных волн, накоп-
ленной энергии и продолжительности терапии, 
чтобы сохранить эти данные в «Таблицах дан-
ных пациента». 

 

 Данные последнего измерения также сохраня-
ются и в том случае, если аппарат Dornier Aries 
был выключен из-за перебоя электропитания. 

 

 2 Выключите аппарат Dornier Aries. 

 

 3 Почистите излучатель (см. с. 50). 

 

 4 Расположите излучатель, как показано на ри-
сунке. 



Описание/эксплуатация 

40 Редакция: * 

Для заметок  
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Классификация 

Класс защиты согласно стандарту EN 60601-1 

Классификация системы согласно 
стандарту 93/42/EEC 

Защита от взрыва 
 

 

I 

IIb 
 

Эксплуатация в присутствии взрывоопасных или 
горючих веществ запрещена. 

Класс защиты от попадания 
жидкости (IP) согласно стандарту 
DIN 40 050 

Базовый блок 

Излучатель 

 
 

IP 54; IP 43 

IP 65 

Напряжение/Частота/Мощность 

Напряжение 

Частота 

Мощность 

 

100—240 В перем. тока  

50/60 Гц  

Макс. 250 ВА 

Размеры 

Базовый блок с излучателем и держателем (Ш x Г x В) 

Излучатель (диаметр) 

 

426 x 513 x 241 мм 

72 мм 

Вес 

Базовый блок 

Излучатель 

 

195,2 Н 

14,7 Н 

Эксплуатация 

Непрерывная работа 

 

100 % 
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Излучатель 
Принцип генерирования ударной волны 

Геометрия контактного узла 

Температура контактного узла 

Зона фокуса 

 
EMSE-излучатель 

Сферический сегмент 

Макс. 41 °C 

Постоянно установлен, 
см. схему 
«Зоны терапии, облучаемые области» 

Зоны терапии, облучаемые области 

   
 

Уровни энергии 
Уровень Макс. частота  

импульсов (Гц) 
Макс. плотность потока 
энергии* (мДж/мм²) 

Макс. энергия (12 мм)* 
(мДж) 

1 20 0,010 0,28 
2 16 0,013 0,85 
3 10 0,028 2,00 
4   8 0,051 3,40 
5   6 0,062 4,67 
6   5 0,084 5,77 
7   5 0,096 6,64 
8   4 0,117 8,12 
9   4 0,130 9,24 
10   4 0,150 10,50 
11   4 0,169 11,80 
12   3 0,179 12,50 
13   3 0,200 14,10 
14   3 0,212 14,90 
15   3 0,224 15,70 
16   3 0,249 17,50 
17   3 0,262 18,50 
18   3 0,280 19,00 
19   2,5 0,290 20,50 
20   2,5 0,306 21,60 

 

                                                             
*Измеренные значения справедливы при температуре в помещении T = + 20 °C. 

Рисунок соответствует уровню интенсивности 20. 

ED, МДж/мм2 

Ось z, мм 
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Понятие о каустике  

    

Уровень шума 
 

 Измеренный уровень L (дБ (А)) 
 

Время экспозиции Через 1 час 2 часа 3 часа 4 часа 

 Уровень 1 / 20 Гц 65,7 68,7 70,5 71,7 

 Уровень 3 / 10 Гц 72,9 75,7 77,6 78,9 

 Уровень 10 / 4 Гц 80,7 83,7 85,4 86,7 

 Уровень 20 / 2,5 Гц 84,3 87,3 89,0 90,3 

Уровень шума в режиме ожидания (работают вентилятор и насос, на расстоянии 1 м перед аппаратом Dornier 
Aries) = 47,8 дБ(А). 

Подписи: Время экспозиции  — продолжительность применения ударно-волновых импульсов за 8-часовой 
   рабочий день.  
 Точка измерения — на расстоянии 50 см перед излучателем (в контакте с фантомом пациента). 
 Выделенные значения требуют принятия следующих мер в соответствии с Директивой ЕС 
 об уровне шума (2003/10/EC) 80 дБ(А) < L < 85 дБ(А): Необходимо предоставить беруши.   
   L ≥ 85 дБ(А): Необходимо носить беруши.  

Условия окружающей среды 

Температура 
При эксплуатации 

При транспортировке и хранении 

Относительная влажность 
При эксплуатации 

При транспортировке и хранении 

 
При эксплуатации 

При транспортировке и хранении 

 

 
-1 0—32 °C 
От –10 до 60 °C 

 
30—75 % (без конденсации паров) 
10—90 % (без конденсации паров) 

 
700—1060 гПа  
500—1060 гПа 

 

Определение полной ширины на уровне полумаксимума 
(ПШПМ) (половина максимальной плотности потока 
энергии) как функции расстояния до фокуса. 

ПШПМ, мм 

Ось z, 
мм 
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Сообщения 

Сообщения о состоянии 
Сообщения о состоянии отображаются в меню 
«Журнал ошибок» (см. с. 38). 

Сообщения об ошибках 
Сообщения об ошибках необходимо подтвердить. 

 

 

 

Нажатие кнопки подтверждает сообщение и закры-
вает окно. 

 В случае отказа модулятора мощности после 
подтверждения сообщения необходимо вы-
ключить аппарат Dornier Aries и включить его 
снова. 

 

Чтобы перейти в меню Fault log (Журнал ошибок), 
коснитесь этой сенсорной кнопки. 
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Устранение ошибок  
  

Неполадка Возможная причина Рекомендуемые действия 

Неисправен сетевой выключатель Обратитесь в сервисную службу 
компании Dornier 

Перегорел предохранитель Обратитесь в технический отдел 
организации 

Перебой с электропитанием Обратитесь в технический отдел 
организации 

Не удается включить аппарат 
Dornier Aries 

Неизвестная причина Обратитесь в сервисную службу 
компании Dornier 

  

Аппарат Dornier Aries слишком 
долго находился на хранении 

При включении аппарата 
Dornier Aries появляется сооб-
щение о неисправности: 
Buffer battery for controller too 
weak, exchange urgently (Буфер-
ная батарея контроллера разря-
жена, срочно заменить)! 

Батарея выработала свой ресурс 
(в зависимости от условий работы, 
2—5 лет) 

Обратитесь в сервисную службу 
компании Dornier по поводу замены 
батареи 
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Для заметок 
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Чистка и дезинфекция аппарата 
Dornier Aries 
Пользователи данного оборудования обязаны обес-
печивать высочайшую возможную степень инфек-
ционного контроля для защиты пациентов, коллег 
и самих себя. 

 
Инфицирование/перекрестное заражение 
Несоблюдение санитарно-гигиенических правил. 
► Необходимо соблюдать все санитарно-гигиени-

ческие правила в отношении персонала 
и оборудования, применимые к рабочей зоне, 
отделению или больнице. 

 

 
Риск инфицирования 
Несоблюдение санитарно-гигиенических правил. 
► Выполнение очистки и дезинфекции медицин-

ского оборудования разрешается только специ-
ально обученному персоналу, прошедшему 
инструктаж по санитарно-гигиеническим прави-
лам. В каждом случае необходимо убедиться, 
что конкретное лицо способно выполнять свою 
работу, исходя из его/ее должности и квалифи-
кации. 

 

 
Заражение 
Работа без защитных перчаток. 
► При чистке или дезинфекции используйте одно-

разовые защитные перчатки. 
 

 
Короткое замыкание или повреждение элек-
тронного оборудования 
Попадание жидкости в аппарат, вилочные или ро-
зеточные части соединителей. 
► Запрещается использовать дезинфицирующие 

средства в форме аэрозолей. 
► Перед чисткой или дезинфекцией выключите 

аппарат Dornier Aries и отсоедините его вилку 
от электросети. 

► Вилочные или розеточные части соединителей 
должны все время оставаться сухими. 

  
 
 
 
 
 
 

 

 

Коррозия 
Использование неподходящих чистящих или де-
зинфицирующих растворов. 
► Запрещается использовать абразивные или вы-

зывающие коррозию растворы. 
► Необходимо строго соблюдать инструкции изго-

товителей чистящих и дезинфицирующих рас-
творов. 

► Не допускайте попадание чистящих и дезинфи-
цирующих средств внутрь аппарата. 

Правильная очистка важна для успешного прове-
дения последующей дезинфекции. 

Чистящее средство, процедура чистки  
В ходе всей процедуры чистки используйте одно-
разовые перчатки. 
Для чистки можно использовать имеющиеся в про-
даже чистящие средства для медицинского обору-
дования. 
Поверхности устойчивы ко многим химическим 
веществам. Однако применение агрессивных хим-
реагентов может привести к повреждению поверх-
ностей. 
Запрещается чистить поверхности абразивными 
средствами или острыми предметами. 
Поверхности можно чистить мягкой влажной тка-
невой салфеткой. 
Используйте только безворсовые одноразовые сал-
фетки, не содержащие повторно используемых мате-
риалов. 
Видимые загрязнения необходимо незамедлитель-
но удалять. 
Во время чистки примите меры, исключающие 
попадание жидкости внутрь аппарата. Влажные 
пятна необходимо незамедлительно высушивать. 

Чистка и дезинфекция излучателя 

 
Короткое замыкании или коррозия на излучателе 
Погружение излучателя в жидкость. 
► Запрещается погружать излучатель и его соеди-

нитель в жидкость. 

Описание чистящих средств и процедур чистки 
см. выше.  
Вышесказанное не относится к обработке контакт-
ной площадки, информацию об этом см. в разделе 
«Чистка и дезинфекция контактной площадки излу-
чателя», с. 51. 
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Чистка и дезинфекция контакт-
ной площадки излучателя  

 
Инфицирование 
Несоблюдение санитарно-гигиенических правил. 
► Выполнение очистки и дезинфекции медицин-

ского оборудования разрешается только специ-
ально обученному персоналу, прошедшему 
инструктаж по санитарно-гигиеническим прави-
лам. В каждом случае необходимо убедиться, 
что конкретное лицо способно выполнять свою 
работу, исходя из его/ее должности и квалифи-
кации. 

 

 

Повреждение контактной площадки  
Прямой солнечный свет. 
► Избегайте попадания на аппарат прямых солнеч-

ных лучей.  

 

 

Повреждение контактной площадки чистящими 
и дезинфицирующими средствами 
Ограниченная стойкость к растворителям и совмес-
тимость с ними излучателя и его контактной пло-
щадки. 
► Допускается использование только чистящих 

и дезинфицирующих средств, предложенных 
и одобренных компанией Dornier MedTech 
GmbH. 

►При использовании других чистящих и дезинфи-
цирующих средств проверьте их технические 
характеристики на стойкость к растворителям 
и совместимость с ними: запрещается использо-
вать средства, содержащие спирты, растворители 
(например, бензол, ацетон, хлорированные угле-
водороды), альдегиды и масла.  

► При повторной обработке запрещается подвер-
гать контактную площадку воздействию темпе-
ратуры свыше 70 °C. 

► Запрещается стерилизация.  

Независимая лаборатория доказала, что контактная 
площадка эффективно очищается и дезинфициру-
ется чистящим средством Desmofix N и дезинфици-
рующим средством Microbac forte производства 
компании Bode Chemie (Гамбург, Германия) с по-
мощью следующей процедуры.  
Контактная площадка в общем классифицируется 
как объект, не несущий критической угрозы, хотя 
существует риск, особенно для пациентов с откры-
тыми ранами и повреждениями кожного покрова. 
Контактная площадка является медицинским уст-
ройством многократного использования. Перед 
каждым новым сеансом и каждым новым пациен-
том ее необходимо подготовить (очистить или 
продезинфицировать, но не стерилизовать). Проце-
дуры чистки и дезинфекции должны быть установ-
лены в санитарно-гигиеническом протоколе боль-
ницы на основе методики, утвержденной для 
конкретного изделия и метода. 
Используйте чистящие и дезинфицирующие сред-
ства только по отдельности. Эффективность де-
зинфицирующих средств должна быть подтвер-
ждена (номенклатурой DGHM, знаком CE или 
сертификатом FDA), и они должны быть допущены 
для дезинфекции пластмассовых поверхностей 
путем протирки. Помимо этого, чистящие и дезин-
фицирующие средства должны быть совместимы 
друг с другом.  
Всегда проверяйте предоставляемые изготовителем 
чистящих и дезинфицирующих средств данные 
о концентрации и длительности использования, об-
ластях и способе применения и пр. Слишком высо-
кая концентрация может повредить поверхность 
материала, слишком низкая — не гарантирует 
достаточной дезинфекции. 
Используйте только безворсовые одноразовые 
салфетки, не содержащие повторно используемых 
материалов. 

 Перед каждым сеансом терапии проверяйте 
контактную площадку на чистоту и наличие 
повреждений. 
Если время до терапии следующего пациента 
превышает 14 дней, то даже если аппарат был 
закрыт чехлом, необходимо снова провести 
полную чистку и дезинфекцию контактной 
площадки.  
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Процедура 

 
Заражение 
Работа без защитных перчаток. 
► При чистке или дезинфекции используйте одно-

разовые защитные перчатки.  

 

 

Повреждение поверхности 
Использование острых предметов. 
► Запрещается применять острые предметы. 

 

 

Повреждение электронных компонентов 
Использование дезинфицирующих средств в виде 
аэрозолей. 
► Запрещается применять дезинфицирующие 

средства в виде аэрозолей. 

Соблюдайте также все применимые национальные 
законы и специальные правила, установленные 
в вашей клинике. 

Предварительная чистка 

Для тщательного удаления акустического геля 
с контактной площадки сразу после каждого сеанса 
(не позже чем через 10 минут) используйте однора-
зовые чистящие салфетки. После предварительной 
очистки на контактной площадке практически 
не должно остаться следов акустического геля. 

Чистка 

Затем продолжите чистку контактной площадки 
водорастворимым чистящим средством (не позже 
чем через 2 часа после последнего сеанса или пред-
варительной чистки). Необходимо соблюдать инст-
рукции изготовителя в отношении концентрации 
чистящего средства и продолжительности чистки. 
Почистите контактную площадку 3—4 раза. 
Примите меры, чтобы исключить попадание влаги 
внутрь аппарата Dornier Aries или излучателя 
во время чистки. Немедленно удаляйте все следы 
влаги. Во время чистки особое внимание уделяйте 
контактной площадке. 
Продолжайте очистку до исчезновения загрязнений 
или следов акустического геля. 
По истечении заявленного изготовителем времени 
удалите остатки чистящего раствора чистой одно-
разовой салфеткой. 
 

Дезинфекция путем протирки 

После этого продезинфицируйте контактную пло-
щадку дезинфицирующим средством (не позже чем 
через 2 часа после последнего сеанса или предва-
рительной чистки). Необходимо соблюдать инст-
рукции изготовителя в отношении концентрации 
дезинфицирующего средства и продолжительности 
дезинфекции. 

Примите меры, чтобы исключить попадание влаги 
внутрь аппарата Dornier Aries или излучателя 
во время дезинфекции. Немедленно удаляйте все 
следы влаги. 

Во время дезинфекции особое внимание уделяйте 
контактной площадке. 

По истечении заявленного изготовителем времени 
удалите остатки дезинфицирующего раствора чис-
той одноразовой салфеткой. 

После чистки и дезинфекции проверьте контакт-
ную площадку на наличие повреждений. При нали-
чии оправданных сомнений в целостности кон-
тактной площадки уведомите о них сервисный 
отдел компании Dornier. 

После проверки повторно продезинфицируйте 
контактную площадку в соответствии с описанной 
процедурой. 
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Техника безопасности 

 
Опасные для жизни травмы или серьезное  
повреждение аппарата Dornier Aries 
Непрофессиональное выполнение операций обслу-
живания. 
► К выполнению операций обслуживания допус-

каются только уполномоченные специалисты. 

Уполномоченные специалисты 
по обслуживанию 
К обслуживанию аппарата Dornier Aries допуска-
ются только уполномоченные специалисты. 
Уполномоченными считаются только лица, про-
шедшие обучение, проведенное работниками ком-
пании Dornier MedTech Systems GmbH или уполно-
моченной ей компании.   
Например, к таким лицам относится персонал отде-
ла сервисного обслуживания компании Dornier 
MedTech. 

Периодичность 
техобслуживания 
Можно установить изменяемую периодичность 
техобслуживания, за исключением проверок безо-
пасности, которые нужно проводить не реже раза 
в 12 месяцев. 
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Декларация соответствия* 

 

Декларация соответствия 
 

Компания Dornier MedTech GmbH 

Argelsrieder Feld 7 
D-82234 Wessling 

совместно  
с производственным 

предприятием 

Dornier MedTech Systems GmbH 

Argelsrieder Feld 7 
D-82234 Wessling 

с исключительной ответственностью подтверждают, что медицинское устройство типа 

AR2R или Dornier Aries 

с серийными номерами 0—200 класса IIb согласно приложению II Директивы 93/42/EEC  
соответствует всем требованиям Директивы ЕЭС 93/42/ЕЭС в части, к нему относящейся. 

Применимые гармонизированные стандарты, национальные стандарты: 

DIN EN 60601-1:1996 Электроаппаратура медицинская. Часть 1. Общие требования к безопасности. 

DIN EN 60601-1-2:2007 Электромагнитная совместимость. 

DIN EN 60601-1-6:2008 Эксплуатационная пригодность. 

DIN EN 60601-2-36:1997 Требования безопасности к аппаратам для экстракорпоральной литотрипсии. 

DIN EN 60601-1-4:2001 Программируемые медицинские электрические системы. 

DIN EN ISO 
13485:2003+AC:2007 

 
Система управления качеством. 

И другие. 

 

Процедура оценки соответствия 
согласно приложению II Директивы 93/42/EEC 
(Декларация соответствия требованиям CE) 

Уполномоченный орган 
 

 

 
LGA InterCert GmbH 

Tillystr. 2, D-90431 Nürnberg 

 

Техническая документация находится в Dornier MedTech Systems GmbH, отдел контроля качества, Argelsrieder 
Feld 7, D-82234 Wessling (Дорнье МедТех Системс ГмбХ, Аргелсридер Фельд 7, Д-82234, Весслинг). 

 

 

     
Весслинг, 29 июля 2010 г.  Директор отдела управления качеством  
    Компания Dorner MedTech Systems GmbH 

 
 

 

 

 

 

                                                             
*В странах, не входящих в ЕС, необходимо соблюдать соответствующие национальные требования. 
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Декларация изготовителя о проверках безопасности 
 

 

 
Компания Дорнье МедТех Системс ГмбХ 

 

 

Декларация изготовителя о проверках безопасности 
Фирма MedTech GmbH устанавливает следующие проверки безопасности, которые должны 
проводиться регулярно, как минимум, один раз в год: 

► Определение фактической области применения аппарата. 

► Визуальный контроль общего состояния аппарата, включая дополнительные принад-
лежности, одноразовые изделия, изнашивающиеся детали, а также изделия, исполь-
зующиеся в сборочных узлах, если такие изделия способны оказывать влияние 
на безопасность основного изделия. Кроме того, при визуальном контроле оценивает-
ся также соответствие требованиям к маркировке СЕ. 

► Проверка функционирования всех защитных систем, таких как применимых систем 
защиты от столкновений, защиты от перегрева, концевых выключателей и дополни-
тельных защитных систем автоматического разъединения. 

► Проверка электрической безопасности путем измерения сопротивления заземляющих 
проводов и тока утечки на землю. Предельные значения в каждом случае содержатся 
в применимом стандарте DIN VDE 0751 (часть 1). 

► Проверка заданных функций путем запуска медицинского оборудования согласно  
руководству по эксплуатации и проверка надежности всех компонентов, а также, где 
применимо, проверка F2, проверка давления ударных волн, например, по проникаю-
щей способности и глубине проникновения. 

Протокол выполненных проверок безопасности должен быть отражен в рабочем журнале 
медицинского оборудования и предоставляться по требованию. 

 

Wessling, декабрь 2009 г. 

 

 
Вальтер Аберль 

Директор по контролю качества 
Dornier MedTech GmbH 
Компания Dornier MedTech Systems GmbH 
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Предупреждения и меры безопасности 
по электромагнитной совместимости 

 
 

 

 
Повышенный уровень излучения или понижен-
ная стойкость к помехам 
Использование непригодных принадлежностей или 
кабелей. 
► Использование исключительно принадлежностей 

или кабелей, внесенных в перечень разрешенных 
приспособлений, кроме запасных частей внут-
ренних оригинальных компонентов.   

Предупреждения и меры безопасности 
по электромагнитной совместимости 
в соответствии с Европейским 
стандартом по ЭМС IEC 60601-1-2 
В отношении медицинского электрооборудования 
необходимо соблюдать особые меры безопасности 
по электромагнитной совместимости (ЭМС). По-
добные устройства разрешается устанавливать 
и эксплуатировать только при соблюдении условий 
ЭМС, описанных в руководстве по эксплуатации. 

На работу медицинского электрооборудования 
могут влиять портативные и мобильные радиопере-
дающие устройства. 

К силовому проводу аппарата Dornier Aries (тип 
EU, длина около 1,5 м) относятся требования 
по электромагнитной совместимости стандарта 
EN 60601-1-2. 

 

Рекомендации и заявление изготовителя — электромагнитное излучение 

При эксплуатации аппарата Dornier Aries должны выполняться изложенные ниже требования к электромагнитному 
излучению. За соблюдение этих требований отвечает владелец или пользователь аппарата Dornier Aries. 

Измеренные показатели Соответствие Рекомендации по соблюдению требований к ЭМС 

Радиочастотное излучение 
согласно CISPR 11 

Группа 1 В аппарате Dornier Aries электромагнитная энергия 
в радиочастотном диапазоне используется исключи-
тельно для внутренних функций. По этой причине уро-
вень создаваемого им радиочастотного излучения край-
не мал и вряд ли будет создавать помехи для 
расположенного рядом электрооборудования. 

Радиочастотное излучение 
согласно CISPR 11 

Класс B 

Уровень гармоник  
согласно стандарту  
IEC 61000-3-2 

Класс A 

Колебания и скачки  
напряжения согласно 
стандарту IEC 61000-3-3 

Применимо 

Аппарат Dornier Aries рассчитан на использование 
в любых помещениях, включая жилые, и может быть 
напрямую подключен к общественным электросетям, 
питающим жилые здания. 
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Неправильная работа аппарата Dornier Aries 
Влияние других устройств на работу аппарата 
Dornier Aries. 
► Проверьте правильность функционирования 

в существующей обстановке.   
Запрещается эксплуатировать аппарат Dornier
Aries в непосредственной близости от других 
устройств или подключать его к одной цепи 
с другими устройствами. Если этого исключить 
не удается, проверьте правильность функциони-
рования аппарата Dornier Aries в этих условиях.  

 

 
Рекомендации и заявление производителя — устойчивость к электромагнитным помехам 

При эксплуатации аппарата Dornier Aries должны выполняться изложенные ниже требования к электромагнитному 
излучению. За соблюдение этих требований отвечает владелец или пользователь аппарата Dornier Aries. 

Тесты на устойчи-
вость к электромаг-
нитным помехам 

Тестовый уровень со-
гласно  
IEC 60601 

Допустимый уровень Рекомендации по соблюде-
нию требований к ЭМС 

Электростатические 
разряды согласно 
стандарту  
IEC 61000-4-2 

Разряд на контактах ± 6 кВ 
Разряд в воздухе ± 8 кВ 

Разряд на контактах ± 6 кВ 
Разряд в воздухе ± 8 кВ 

Полы должны быть сделаны из 
дерева или бетона либо по-
крыты керамической плиткой. 
Если пол покрыт синтетиче-
ским материалом, влажность 
воздуха должна быть не менее 
30 %. 

Броски напряжения 
согласно стандарту 
IEC 61000-4-4 

± 2 кВ для цепей питания  
± 1 кВ для входных и вы-
ходных цепей 

± 2 кВ для цепей питания  
± 1 кВ для входных и выход-
ных цепей 

Качество сети питания должно 
соответствовать типовым 
требованиям для коммерче-
ских организаций и больниц. 

Импульсы напряже-
ния (броски) соглас-
но стандарту  
IEC 61000-4-5 

± 1 кВ для собственных 
колебаний 
± 2 кВ для синфазных 
сигналов 

± 1 кВ для собственных коле-
баний 
± 2 кВ для синфазных сигна-
лов 

Качество сети питания должно 
соответствовать типовым 
требованиям для коммерче-
ских организаций и больниц. 

Падения напряжения, 
кратковременные 
разрывы и колебания 
в сети питания  
согласно стандарту  
IEC 61000-4-11 

Напряжение < 5 % VT  
на ½ цикла 
(падение > 95 %) 
Напряжение 40 % VT  
на 5 циклов 
(падение на 60 %) 
Напряжение 70 % VT  
на 25 циклов 
(падение на 30 %) 
Напряжение > 5 % VT  
на 5 с  
(падение на > 95 %) 

Напряжение < 5 % VT  
на ½ цикла  
(падение > 95 %) 
Напряжение 40 % VT  
на 5 циклов 
 (падение на 60 %) 
Напряжение 70 % VT  
на 25 циклов  
(падение на 30 %) 
Напряжение > 5 % VT   
на 5 с  
(падение на > 95 %) 

Качество сети питания должно 
соответствовать типовым 
требованиям для коммерче-
ских организаций и больниц. 

Чтобы аппарат Dornier Aries 
мог работать даже в случае 
перебоев в сети питания, ре-
комендуется подключить этот 
аппарат к источнику беспере-
бойного питания или аккуму-
лятору. 

Магнитное поле  
с частотой сети пита-
ния (50/60 Гц)  
согласно стандарту 
IEC 61000-4-8 

3 А/м 3 А/м Магнитные поля с частотой 
сети питания должны соответ-
ствовать типовым требовани-
ям для коммерческих органи-
заций и больниц. 

Примечание. VT — напряжение в сети питания до достижения тестового уровня. 
 

 



Информация 

60 Редакция: * 

Рекомендации и заявление производителя — устойчивость к электромагнитным помехам 

При эксплуатации аппарата Dornier Aries должны выполняться изложенные ниже требования к электромагнитному 
излучению. За соблюдение этих требований отвечает владелец или пользователь аппарата Dornier Aries. 

Тесты на устойчивость 
к электромагнитным 
помехам 

Тестовый уровень  
согласно IEC 60601 

Допустимый уровень Рекомендации по соблюдению тре-
бований к ЭМС 

   Если в помещении используются 
портативные или мобильные радио-
передающие устройства, расстояние 
между этими устройствами и аппара-
том Dornier Aries (включая его кабе-
ли) должно быть не менее рекомендо-
ванного расстояния, рассчитанного 
по формуле для соответствующей 
частоты передачи. 

   Рекомендованное минимальное 
расстояние: 

3,5 Кондуктивные радиочас-
тотные помехи согласно 
стандарту IEC 61000-4-6 

3 Вeff 
150 кГц — 80 МГц 3 Вeff  d = 

3 Вeff 
P  

3,5 
d = 

3 В/м P  

80—800 МГц 

7 
d = 

3 В/м P  

Излучаемые радиочас-
тотные помехи согласно 
стандарту IEC 61000-4-3 

3 В/м 
80 МГц — 2,5 ГГц 3 В/м 

800 МГц — 2,5 ГГц 

   

где P — номинальная мощность пере-
датчика в ваттах (Вт) согласно ин-
формации, предоставленной произво-
дителем передатчика, а d — 
рекомендованное минимальное рас-
стояние в метрах (м). 
Напряженность поля стационарных 
радиопередатчиков должна быть 
менее допустимого уровняb для всех 
частот в соответствии с результатами 
анализа в помещении, где установлен 
аппаратa.  
При работе рядом с устройствами, на 
которых имеется этот символ, воз-
можны помехи. 

 
Примечание 1. Если устройство работает на частотах 80 и 800 МГц, используйте формулу для более высокой частоты. 
Примечание 2. Данные рекомендации подходят не для всех случаев. На распространение электромагнитных волн 

влияет поглощение и отражение излучения зданиями, предметами и людьми. 
a Теоретически напряженность поля стационарных радиопередатчиков, например, базовых станций операторов 
мобильной связи, радиолюбительских станций и широковещательных теле- и радиопередатчиков, нельзя точно 
определить заранее. Чтобы определить уровень электромагнитного излучения, создаваемого стационарными пе-
редатчиками, необходимо провести анализ в помещении. Если измеренная напряженность поля в том помещении, 
где используется аппарат Dornier Aries, превышает указанный выше допустимый уровень, необходимо проверить 
правильность функционирования аппарата. Если аппарат Dornier Aries работает нестабильно, 
примите дополнительные меры, например, измените ориентацию аппарата или установите его в другом помеще-
нии. 

b Напряженность поля над частотным диапазоном 150 кГц—80 МГц составляет менее 3 В/м. 
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Рекомендованное минимальное расстояние между портативными и мобильными радиопередающими  
устройствами и аппаратом Dornier Aries 

Аппарат Dornier Aries рассчитан на работу в условиях полного контроля над электромагнитными помехами. 
Владелец или пользователь аппарата Dornier Aries может уменьшить вероятность возникновения электромагнит-
ных помех путем соблюдения минимального расстояния между портативными и мобильными радиопередатчика-
ми (устройствами радиосвязи) и аппаратом Dornier Aries. Минимальное расстояние рассчитывается на основе 
выходной мощности радиопередатчика согласно приведенным ниже инструкциям. 

Минимальное расстояние, соответствующее частоте передачи 
(м) 

150 кГц — 80 МГц 80—800 МГц 800 МГц — 2,5 ГГц 
3,5 3,5 7 

Номинальная мощ-
ность передатчика 

(Вт) 

d =  3 Вeff
P  d = 3 В/м P  d =  3 В/м P  

0,01 0,12 0,12 0,23 

0,1 0,37 0,37 0,74 

1 1,2 1,2 2,3 

10 3,7 3,7 7,4 

100 11,7 11,7 23 

Для передатчиков, номинальная выходная мощность которых не указана в приведенной выше таблице, расстояние 
d в метрах можно определить на основе формулы из соответствующего столбца, где P — номинальная мощность 
передатчика в ваттах (Вт), указанная изготовителем. 

Примечание 1. Если устройство работает на частотах 80 и 800 МГц, используйте формулу для более высокой частоты. 
Примечание 2. Данные рекомендации подходят не для всех случаев. На распространение электромагнитных волн 

влияет поглощение и отражение излучения зданиями, предметами и людьми. 
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Рабочий журнал медицинского 
аппарата Dornier Aries 
Рабочий журнал медицинского оборудования вхо-
дит в комплект поставки аппарата Dornier Aries. 

Хранение аппарата Dornier Aries 
Аппарат Dornier Aries следует хранить в надлежа-
щих условиях (см. раздел «Технические характери-
стики, условия окружающей среды»). 

Срок службы 
Аппарат Dornier Aries следует списать по истечении 
8 лет. 

Примечания по охране 
окружающей среды 

Аппарат Dornier Aries следует утилизировать 
в соответствии с применимыми местными 
директивами. Различные материалы (упа-
ковку, электронные компоненты, пласт-

массы, металл и пр.) утилизируют в соответствии 
с применимым национальным законодательством. 
С вопросами, связанными с безопасностью персо-
нала или окружающей среды, обращайтесь в нашу 
компанию, не дожидаясь полного вывода аппарата 
Dornier Aries из эксплуатации. 

 

Соответствие требованиям 
директивы RoHS (Китай) 

Данное изделие соответствует Поло-
жению № 39 Министерства информа-
ционной промышленности Народной 
Республики Китай от 28 февраля 2006 г., 

действующего с 1 марта 2007 г. (закон 
Administration on the Control of Pollution caused 
by Electronic Information Product (Нормативы 
по контролю загрязнения окружающей среды, при-
чиненного электронными продуктами информаци-
онных технологий)). 
Данное изделие имеет маркировку EFUP (экологи-
чески безопасная продолжительность использова-
ния) в соответствии с требованиями Стандарта 
электронной промышленности SJ/T11364-2006. 

Эта маркировка означает, что изделие может со-
держать определенные токсины или потенциально 
опасные вещества и может безопасно использовать-
ся в течение определенного периода (EFU). Этот 
период в годах указан числом на маркировке (на-
пример, 50 означает безопасную продолжитель-
ность использования в 50 лет). 
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Терминология 

Каустика Под каустикой в настоящем руководстве по эксплуатации понимается представле-
ние геометрической модели плотности потока энергии, отражающей качество фоку-
сировки. 

Контактная пло-
щадка 

Часть излучателя, которая прижимается к телу пациента и передает в него ударные 
волны. 

Акустический 
гель, контактное 
средство 
 

Вещество, используемое для устранения воздушного зазора между кожей пациента 
и контактной площадкой. Воздух снижает эффективность воздействия ударных 
волн. 

Дисплей Экран. 

EMSE-излучатель Техническое устройство, генерирующее ударные волны с помощью электрической 
катушки и диафрагмы. 
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Список сокращений 

AC Переменный ток 

AM Амплитудная модуляция 

CE Европейское сообщество (ЕС) 

CISPR International Special Committee on Radio Interferences (Международный специальный 
комитет по радиопомехам) 

DC Постоянный ток 

DGHM German Society for Hygiene and Microbiology (Германское общество гигиены и микробиоло-
гии) 

ЭКГ Электрокардиограмма 

ED Плотность потока энергии 

EFUP Environment-Friendly Use Period (Экологически безопасная продолжительность использо-
вания) 

ЭМС Электромагнитная совместимость  

EMSE Electromagnetic Shock Wave Emitter (Излучатель электромагнитных ударных волн) 

EN Европейский стандарт 

ESWT Extracorporeal Shock Wave Therapy (Дистанционная ударно-волновая терапия) 

ЕЭС Европейское экономическое сообщество 

ЕС Европейский Союз 

FDA Food and Drug Administration (Управление по надзору за качеством пищевых продуктов 
и медикаментов министерства здравоохранения США) 

ЧМ Частотная модуляция 

ПШПМ Полная ширина на уровне полумаксимума 

ВЧ Высокая частота 

МЭК Международный электротехнический комитет 

IP International Protection (Международный код защиты) 

IPP Induratio Penis Plastica (Фибропластическая индурация белочной оболочки полового 
члена) 

СД Светодиод 

MPBetreibV German Medical Devices Operator Directive (Постановления об организациях, эксплуати-
рующих медицинское оборудование) 

MPSV Постановление «О безопасном применении медицинских изделий» 

RoHS Директива, ограничивающая использование некоторых опасных веществ 
в электротехническом и электронном оборудовании 

SW Shock Waves (Ударные волны) 

VDE Общество электротехников Германии 
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